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U narednom periodu 
ćemo učiniti sve da naše 
sportiste pripremimo za 

ono što ih čeka u Japanu. 
Vjerujem da možemo 

žda se snađemo i 
žprilagodimo, a onda 

ni rezultati neće izostati

Svjetlo na 
kraju tunela

Dušan Simonović, 
predsjednik COK-a
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ma? Koliko neveseo ekonom-
ski okvir utiče na planove?
- Kao i uvijek, činimo i činićemo 
sve što je do nas. Ne treba pod-
vlačiti koliko je situacija ozbilj-
na u svim oblastima, što se 
preliva na sport. Krajem prošle 
sedmice zatvorili smo krug 
razgovora i Upravni odbor 
COK-a je donio važne odluke o 
načinu pružanja pomoći timo-
vima koji će nastu-
pati na Igrama. 
Dogovorili smo se 
sa savezima, razu-
mjeli njihove za-
htjeve, u dobroj 
mjeri se usaglasili. 
Vjerujem da ćemo 
zajedno da ispra-
timo ambicije i 
planove selektora 
na putu do Tokija. 
Posvećeni smo to-
me do krajnosti. 
Vidite koliko ima 
teškoća sa budže-
tom, ali vjerujem 
da ćemo imati ra-
zumijevanje drža-
ve i Uprave za sport, kao što je 
do sada bilo, i da će se osigurati 
potrebna finansijska sredstva. 
Period do početka Igara je klju-
čan. Svi zajedno moramo da 
napravimo maksimalan napor 
da sportistima obezbijedimo 
najbolje uslove za pripreme. 
Ako tu omanemo ili ne napravi-
mo dovoljno, to bi moglo da 
nam se vrati kao bumerang na 
neželjeni način.

Olimpijske igre u Tokiju biće 
održane pod sloganom „Ujedi-
njeni emocijom“. Da li taj moto 
može da na pravi način odje-
kne i u Crnoj Gori?
- Jasno je da je olimpijska poro-
dica usvojila geslo koje nosi 
univerzalno značenje. Kod nas 
bi taj slogan mogao da bude 
veoma aktuelan i valjalo bi da 
ga u potpunosti razumijemo 
i prigrlimo. Mi, u COK-u, će-
mo ga koristiti u predstoje-
ćim sedmicama do Tokija, 
kroz naše aktivnosti, a pre-
ko naših sportista, šireći 
ideju da je sport sredstvo 
afirmacije temeljnih olim-
pijskih, ujedno i važnih ži-
votnih, vrijednosti, i most 
za harmonično poveziva-
nje različitosti.

Svjetlo na kraju tunelaOdržane 1964. godine, ne-
pune dvije decenije po 

okončanju Drugog svjetskog 
rata, Olimpijske igre u Tokiju su, 
po mnogima, označile prekret-
nicu u razvoju modernog Japa-
na, njegovo simbolično uzdiza-
nje iz pepela. Predstavljajući 
svoju kulturu, napredak u teh-
nologiji, dinamičan razvoj, do-
maćin je potvrdio da se vraća 
sebi i svijetu...
Pedeset i sedam godina kasnije, 
japanska prijestonica će pono-
vo osjetiti duh Igara. Ipak, okol-
nosti su iz korijena izmijenjene, 
a stvarnost na početku treće 
decenije 21. vijeka sivim tonovi-
ma boji pandemija...
Koje su to najvažnije poruke ko-
je olimpijska zajednica želi da 
pošalje iz Tokija svijetu kome je 
uzdrmano tle pod nogama?
- Prije više od pola vijeka, olim-
pijska porodica je pružila Japa-
nu ruku pomirenja i pomogla 
mu da se, nakon poraza u ratu, 
reintegriše u međunarodnu za-
jednicu i uključi u svjetske toko-
ve. Bio je to njegov povratak na 
normalni kolosjek, na kome se 
ubrzano kreće sve do danas...
Predstojeće Igre nosiće, na je-
dinstven način, u prenesenom 
smislu, novu nadu za svijet. Na-
du da će pandemija poslije više 
od godine i po da bude pobije-
đena, da ćemo da vidimo kraj 
patnji koja nas okružuje. Da će 
čovječanstvo da iskoristi šansu 
za novi početak, novi razvojni 
zamah.
Uvjereni smo u moć sporta da 
pokazuje kojim putem može-
mo dalje. Da bude ono svjetlo 
na kraju tunela, o kome često 
govorimo u olimpijskom pokre-
tu, koje potencira i predsjednik 
Međunarodnog olimpijskog 
komiteta Tomas Bah.
Igre u Tokiju 1964. upamtio je i 
crnogorski sport. Novljanin Boži-
dar-Cikota Stanišić i Kotoranin 
Boško Vuksanović, prvi kao igrač, 
drugi kao trener, su se vratili iz 
Japana sa srebrnim medaljama, 
osvojenim sa jugoslovenskom 
vaterpolo reprezentacijom... Ka-
da smo razgovarali krajem de-
cembra, crnogorski sportisti nisu 
imali nijednu olimpijsku vizu. 
Niste djelovali zabrinuto, već ste 

zračili optimizmom. Ispostavilo 
se, opravdanim. Tri i po mjeseca 
kasnije, ambijent djeluje mnogo 
vedrije.
- Apsolutno. Imamo dva sjajna 
tima, vaterpoliste i rukometaši-
ce. Jesam bio optimista ali, iskre-
no, teško je bilo očekivati da će 
na ovako maestralan način da 
odrade olimpijske kvalifikacije. 
Vaterpolisti su još od Evropskog 
prvenstva u Mađarskoj u veli-
kom usponu i naletu, sa novom 
energijom, iskustvom, samopo-
uzdanjem. o čemu sam prije ne-
ki dan razgovarao sa selektorom 
Vladom Gojkovićem.
Šta tek reći za rukometašice, na-
ročito poslije veličanstvenog 
trijumfa nad Norvežankama, vi-
šestrukim olimpijskim šampi-
onkama? Vidjeli smo kolika je 
želja Rumunki da se nađu na 
Igrama; bila je mobilisana kom-
pletna država, u Podgorici se 
našao i moj kolega Mihai Kovali-
ju, predsjednik Rumunskog 
olimpijskog komiteta.
Provlačila se strepnja da pod-
mlađene i oslabljene Lavice ne-
će moći da izdrže pritisak, ali po 
ko zna koji put su pokazale ka-
rakter, volju, silovitu energiju i 
oduševile nas.
Od obje ekipe priželjkujemo ve-
like stvari i u Japanu. Olimpijski 
turnir će biti održan u posebnim 
okolnosti – u olimpijskom selu i 
samom Tokiju važiće rigorozan 
protokol, i između mečeva i to-
kom njihovog održavanja – ali 
ne treba očajavati, svima će da 
bude isto, a to može da bude i 
naša prilika. U narednom perio-
du ćemo učiniti sve da naše 
sportiste pripremimo za ono što 
ih čeka u Japanu. Vjerujem da 
možemo da se snađemo i prila-
godimo, a onda ni rezultati neće 
izostati.
Kao što ovih dana nisu izostali 
rezultati za naklon Danke Kovi-
nić i Danijela Furtule?
- Stižu nam lijepe vijesti. Danka 

je fantastično odigrala u Čarlsto-
nu, šteta što nije osvojila naslov. 
Dugo čeka na trofej, a siguran 
sam da će ga uskoro i dočekati.
Furtula je fenomenalan: iz Hr-
vatske, u kojoj se priprema, kao i 
iz Atletskog saveza Crne Gore, 
stižu mi pohvalne informacije o 
njegovom radu. Postigao je re-
zultat za finale Olimpijskih igara. 
No, uvijek kažu da se teže plasi-
rati na Igre, nego na njima na-
praviti dobar rezultat. Malo će 
bacača da ostvari normu za To-
kio, koja je veoma zahtjevna; 
njegova forma nam daje za pra-
vo da se nadamo da će on da 
bude među njima.
Pored njega, još nekoliko naših 
atletičara imaju ambiciju da do-
đu do Igara, prije svega Darko 
Pešić i Marija Vuković, pa Slađa-
na Perunović... Osnov za opti-
mizam da ćemo u kraljici spor-
tova da imamo makar jednog 
olimpijca.
Dalje, jedriličar Milivoj Dukić 
naporno radi, dugo je na pri-
premama u Hrvatskoj; polaže-
mo nade i u karatiste i džudiste. 
Karatisti su dosta toga pokazali 
u prethodnom periodu. Imaće 
šansu da se plasiraju u Tokio, ia-
ko će put biti ekstremno kom-
plikovan, jer su neke kategorije 
spajane. Kada su džudisti u pi-
tanju, iščekujemo prvo vijesti iz 
Portugala, koje će osvjetliti put. 
Šteta što je nekoliko naših ta-
kmičara u ovom lijepom spor-
tu, olimpijskih stipendista, po-
vrijeđeno...

Moguće je da, uz to, dobijemo 
pozivnice u pojedinim individu-
alnim sportovima. Do maja ima-
mo dosta toga da uradimo. Na-
kon toga ćemo da sabiramo 
utiske, a tripartitna komisija će 
odlučivati koga će pozvati i ko 
ima najveće šanse za dobar pla-
sman.
Još nakon Olimpijskih igara u 
Pekingu 2008. pomenuli ste da 
polako prevazilazimo fazu 
sportskog razvoja u kojoj smo 
se držali kubertenove kovanice 
„važno je učestvovati“. Trinaest 
godina kasnije, ponovo na Dale-
kom istoku, kakve nastupe na-
ših olimpijaca očekujete?
- Izbjegavam da u ovom perio-
du govorim o rezultatima, jer to 
može da zvuči kao nametanje 
dodatne obaveze našim sporti-
stima, koji fokusirano rade, uz 
punu privrženost ciljevima. Na-
ravno, sanjamo da dođemo do 
nekog odličja, ali, realno, naše 
dvije reprezentacije su mlade. 
Daleko od toga da bi bilo razo-
čaranje da zabilježe po nekoliko 
pobjeda, da ostave dobar utisak 
i steknu dragocjeno iskustvo za 
nastup u Parizu 2024. Jer, ne tre-
ba nijednog trenutka zanemari-
ti činjenicu da će ove generacije 
da traju nekoliko olimpijskih ci-
klusa. Crnogorski sport će od 
njih imati dugo godina učesnike 
na velikim takmičenjima, što je 
za našu zemlju ogromno. Veo-
ma sam srećan zbog toga.
Šta COK čini, a šta će činiti kao 
servis podrške našim sportisti-

Predsjednik COK-a Dušan Simonović za Olimpijski magazin

Imamo dva 
sjajna tima, 

vaterpoliste i 
rukometašice. 

Jesam bio opti-
mista ali, iskre-

no, teško je bilo 
očekivati da će 
na ovako maes-
tralan način da 
odrade olimpi-
jske kvalifikacije

Upravni odbor COK-a je donio važne odluke o načinu pružanja pomoći 
timovima koji će nastupati na Igrama. Dogovorili smo se sa savezima, 

razumjeli njihove zahtjeve, u dobroj mjeri se usaglasili. 
Vjerujem da ćemo zajedno da ispratimo ambicije i planove selektora 

na putu do Tokija. Posvećeni smo tome do krajnosti
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Naše najbolje rukometašice osigurale plasman na OI, ,,lavice“ će treći put učestvovati na najvećoj sportskoj smotri

CRNA GORO, RADUJ SE
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Poslije pobjede nad Norveš-
kom u glas su kazale: ,, bile 

smo kao familija, na terenu i van 
terena, borile smo se za našu ze-
mlju”.
A nakon plasmana na Olimpijske 
igre, dva dana kasnije, emocije su 
ih preplavile na terenu. 
Suze nijesu skrivale. 
Ženska rukometna reprezentaci-
ja Crne Gore pobjedom protiv 
Norveške i porazom od Rumuni-
je, koji nije uticao na kompletan 
utisak, na kvalifikacionom turni-
ru u Podgorici čekirale su vizu za 
Tokio!
Svaka čast ,,lavicama”.

Vjerovale u san
- Dale smo sto odsto sebe što 
nam je donijelo plasman na Igre. 
Vjerovale smo u san i u trijumf 
protiv Norveške do kojeg nas je 
vodila jaka energija i snažna od-
brana - poručila je golmanka 
Ljubica Nenezić, koja je upravo 
protiv Skandinavki pokazala kla-
su sa gola.
Pribojavale su se, opravdano, 
premijernog meča sa aktuelnim 
šampionkama Evrope koje su u 
decembru proslavile osvajanje 
trofeja u Danskoj.
- Iskreno, skoro niko nije vjerovao 
da možemo da pobijedimo, a tek 
da vodimo ili sa onolikom razli-
kom da završimo meč! Od prva-
ka Evrope primile smo 23 gola, 
što je bio ključ i mislim da smo ih 
u ovom segmentu, odbranom 
5-1, iznenadili. U napadu smo bi-
le strpljive i svaki potez je bio na 

mjestu. Sve igračice bile su uklju-
čene i ko god da je ušao sa klupe  
pomogao je - kazala je Andrea 
Klikovac.
Dan pauze, nakon fantastičnog 
izdanja u trijumfu nad Norveš-
kom, ,,lavice” su oprezno gledale 
na novi, posljednji okršaj sa Ru-
munijom, gdje im je i poraz od 
četiri gola igrao za dalji prolaz. 
- Odigrale smo i tu utakmicu do-
bro, ali bila je potpuno drugačija 
nego protiv Norveške. Rumuni-
ja je igrala sporije, taj njen ritam 
nas je umrtvio, ali najbitnije je da 
smo zasluženo zaradile kartu za 
Tokio. Bilo je, naravno, jako teš-
ko, jer smo se i mnogo istrošile 
protiv Norveške. Ali, kad svaka 
kao lavica gine jedna za drugu, 
jako je teško pobijediti nas. Ru-
munija nas je savladala, ali mož-
da zbog toga što smo znale da 
imamo veliku prednost, pa smo 
mogle da se opustimo - kazala je 
Majda Mehmedović i dodala: ,, 
ponosna sam, naravno, na cijelu 
ekipu i stručni štab, na sve dje-
vojke koje su bile na treninzima i 
one koji nijesu mogle da budu 
tu. Gledajte nas u Tokiju”.

Nema lakih protivnika
Na Olimpijskim igrama ,,lavice” 
će čekati težak zadatak. Svjesne 
da nema lakih protivnika, a da je 
najvažnije da se okupe u kom-
pletnom sastavu i spreme na 
najbolji mogući način za izazov 
u Tokiju.
Naš tim, nakon što je i iz trećeg 
puta uspješno preskočio kvalifi-
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stojaću da ga opravdam, svjesna 
značaja funkcije koju će obavlja-
ti i koja predstavlja ostvarenja 
sna za svakog trenera. Tokom 
dva takmičenja na kojima sam 
bila dio stručnog štaba, ali i kroz 
rad u Budućnosti, imala sam pri-
liku da se upoznam sa svim re-
prezentativkama, a vjerujem da 
će to iskustvo biti dragocjeno 
pred izazove koji nas očekuju u 

narednom periodu. Olimpijske 
igre su svakako najvažnije ta-
kmičenje u ovoj godini. Pred na-
ma je veliki posao, ali vjerujem 
da imamo i znanja i kvaliteta da 
odgovorimo na najbolji način, 
uz posvećen rad igračica, struč-
nog štaba, kao i Saveza, kao što 
je uvijek bio slučaj do sada, jer 

nas je upravo takav pristup do-
veo i do izborene vize za Tokio - 
kazala je Popović. 
Nekada proslavljena rukometa-
šica debitovala je na klupi Bu-
dućnosti u januaru u nastavku 
Lige šampiona. Sa ,,lavicama” u 
stručnom štabu bila je mjesec 
ranije na prvenstvu Evrope. Bo-
jana zna kako je težak put do 
uspjeha i koliko prepreka nacio-
nalni tim čeka u narednom peri-
odu. I nju, kao i kompletan struč-
ni štab i igračice očekuju mnogi 
izazovi, a kruna je nastup na OI. I 

upravo Bojana zna kako se dola-
zi do rezultata na najvećoj smo-
tri. I zato što zna oprezna je, ali i 
vjeruje u tim. 
Nova selektorka prokomentari-
sala je grupu, odnosno protivni-
ke na OI.
 - Zadovoljna sam ishodom žrije-
ba i protivnicima koje smo dobili 
u grupi. Južna Koreja i Japan su 
reprezentacije koje igraju druga-
čiji rukomet od ostalih rivala, 
imaju igračice nižeg rasta i igraće 
neke duboke zone. Holandija i 
Norveške, s druge strane, imaju 
skandinavski sistem, tako nas 
očekuju dueli protiv različitih 
kultura rukometa. Moramo da 
se spremamo za oba sistema na 
različite načine, ali do kraja jula 
ima dosta vremena i najvažnije 
je da se okupimo u kompletnom 
sastavu i da sve djevojke budu 
zdrave - kazala je Popović.

Crna Gora na Olimpijskim 
igrama u Tokiju igraće u 
grupi A sa Holandijom, Nor-
veškom, Japanom, Južnom 
Korejom i Angolom, odlu-
čeno je žrijebom koji je 
obavljen u sjedištu Svjetske 
rukometne federacije u Ba-
zelu.
„Lavice“ su bile u drugom 
šeširu u kojem je još bila Ru-
sija, dok su za rivala iz prvog 
dobile Holandiju, aktuel-
nog svjetskog šampiona.

Za protivnika iz trećeg šeši-
ra izvučena je Norveška ko-
ju su Jovanka Radičević i 
saigračice savladale na kva-
lifikacionom turniru za pla-
sman na OI. Biće to novi okr-
šaj protiv rivala u finalima 
Olimpijskih igara u Londo-
nu i Evropskog prvenstva u 
Srbiji 2012. godine.
Domaćin Japan, kao selek-
cija iz četvrtog šešira, imao 
je mogućnost izbora grupe 
i izabrao je grupu u kojoj je 

Crna Gora.
Južna Koreja je šampion 
Azije, dok je Angola učešće 
na najvećoj svjetskoj smotri 
sportista izborila kao po-
bjednik afričkih kvalifikacija.
Olimpijski turnir u ženskoj 
konkureniji na programu je 
od 25. jula do 8. avgusta.
Za našu reprezentaciju to će 
biti treće učešće na najvećoj 
svjetskoj smotri sportista.
Grupa A: Holandija, Crna 
Gora, Norveška, Japan, Juž-
na Koreja, Angola
Grupa B: Španija, Rusija, Ma-
đarska, Švedska, Francuska, 
Brazil

U grupi sa svjetskim i 
evropskim šampionkama

Predsjednik RSCG Petar Kapi-
soda kazao je da će Savez 
pružiti maksimalnu podršku 
stručnom štabu i igračicama.  
- Upravni odbor odlučio se za 
domaće trenere i na klupi 
muške i ženske reprezenta-
cije gdje imamo naše pro-
slavljene reprezentativce i 
stručnjake. Nadam se dugo-
godišnja rješenja za naše 
selektorske pozicije. Kao i 
do sada Rukometni savez 
pružiće svu moguću podrš-
ku stručnom štabu u kojem 
će, na moje veliko zadovolj-
stvo, Bojanina prva saradni-
ca biti Maja Savić - rekao je 
Kapisoda.

KAPISODA: Podrška stručnom štabu i igračicama 
Prva saradnica Bojani Popo-
vić u stručnom štabu je Maja 
Savić, nekadašnja saigrači-
ca u Budućnosti i reprezen-
taciji. ,,Lavica“ koja je 2012. 
godine stigla do olimpijskog 
srebra kazala je da duguje 
veliku zahvalnost Bojani ko-
ja je predložila za mjesto pr-
vog saradnika i Savezu koji 
je prihvatio.
- Ukazano mi je veliko povje-
renje, trudiću se da ga oprav-
dam - kazala je Savić, koja 
odlično poznaje generaciju 
igračica rođenih 1996. i 1997. 
godine, predvodnice novog 
talasa crnogorskog ruko-
meta.

Maja Savić i Bojana Popović ponovo zajedno

Crna Gora treće učešće na 
najvećoj svjetskoj smotri 
sportista počinje duelom 
protiv Angole koji je na 
programu 25. jula.
Aktuelni evropski šampion 
i protivnik na kvalifika-
cionom turniru za Igre u 
Tokiju - Norveška biće rival 
29. jula, duel protiv Južne 

Koreje je 31. jula, dok će 2. 
avgusta, posljednji pro-
tivnik u grupi, biti aktuelni 
šampion svijeta Holandija.
Plasman u četvrtfinale 
izboriće četiri prvoplasirane 
selekcije iz grupe.
Dueli četvrtfinala na 
programu su 4. avgusta, 
dva dana kasnije igra se po-

lufinale, dok su za 8. avgust 
zakazani finale i meč za 
treće mjesto.

Na otvaranju sa Angolom

Predsjednik Svjetske rukometne 
federacije Hasan Mustafa čestitao 
je reprezentaciji Crne Gore plas-
man na Olimpijske igre.
- Ovo je potpuno zaslužen plas-
man nakon briljantnih sveu-
kupnih izdanja sačinjenih od 
dinamičnog napada i čvrste 
odbrane protiv fantastičnih 
protivnika. S nestrpljenjem 
očekujem njihov nastup ovog 
ljeta. Želio bih, takođe, da se zah-
valim Rukometnom savezu Crne 
Gore na uspješnoj organizaciji 
kvalifikacionog turnira za plasman 
na Olimpijske igre. Uprkos okol-
nostima koje su bez presedana, 
takmičenje je održano bez preki-
da zahvaljujući pažljivom plan-
iranju koje je osiguralo zdravlje i 
bezbjednost svih učesnika - na-
vodi se u pismu Mustafe. 
Prvi čovjek svjetske rukometne 
Kuće uputio je i predsjedniku 
COK-a Dušanu Simonoviću 
čestitku za veliki uspjeh našeg 
rukometnog nacionalnog tima.

Čestitka od 
predsjednika 

IHF

Naš naciolni tim preskočio 
je još jednu prepreku. U 

baražu za Svjetsko prven-
stvo koje 30. novembra 

počinje u Španiji ,,lavice” su 
u dvomeču bile uspješnije 

od Bjeloruskinja.

Viza i za 
Svjetsko 

prvenstvo

kacione prepreke, dobio je opa-
sne rivale za Tokio. 
- Sve reprezentacije su kvalitet-
ne. Dobili smo protivnike kao 
što su Japan ili Južna Koreja, pro-
tiv kojih nemamo priliku da če-
sto igramo, ni na reprezentativ-
nim takmičenjima, ni u svojim 
klubovima. U svakom slučaju, 
protivnici su veoma zahtjevni, 
ali najvažnije je da budemo 
zdrave i da se okupimo u kom-
pletnom sastavu, a potom i 
spremimo na najbolji mogući 
način. U Tokiju je sve moguće, 
ne želim da obećavam nešto 
unaprijed, već moramo da ide-
mo korak po korak, pa ćemo vi-

djeti za šta će to biti dovoljno 
- kazala je kapitenka Jovanka 
Radičević, koja će treći put, kao i 
Majda Mehmedović, učestvo-
vati na najvećoj svjetskoj smotri 
sportista.
Takmičarski duh i samopuzdanje 
vodili su ih do konačnog cilja. A 
možda je Đurđina Jauković to 
objasnila na najslikovitiji način: 
- I da igramo i protiv muške repre-
zentacije Francuske meni se čini 
da se ne bismo predale!
Kvalitet koji iskazuju na terenu u 
dodatku energije i inata ,,lavice” 
skoro uvijek dovede ili približi ci-
lju. To pokazuju godinama, a po-
tvrdile su na kvalifikacionom 
turniru u Podgorici.
- Niko ne može da nam oduzme 
to što imamo, da vjerujemo u se-
be, veliko srce i ubijeđenje da 
možemo da napravimo nešto 
veliko. To je naš, crnogorski men-
talitet - pojasnila je Jauković.

Veliki posao
Naš tim do plasmana na OI stigao 
je sa selektorom Kimom Rasmu-
senom i prvom saradnicom Bo-
janom Popović, koja je ubrzo na-
kon turnira dobila povjerenje od 
strane Rukometnog saveza Crne 
Gore.
- Imenovanje za selektora doživ-
ljavam kao veliku čast, ali i obave-
zu, na čemu dugujem zahval-
nost Upravnom odboru Saveza 
koji mi je ukazao povjerenje. Na-

Bojana 
Popović i prva 
saradnica Maja 

Savić predvodiće 
reprezentativke 

na OI
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Perfektno do vize za Tokio
Žestoko oslabljena vaterpolo reprezentacija iz Roterdama, sjajnim učinkom, trasirala put za OI
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Vaterpolo reprezentacija Crne 
Gore kroz kvalifikacije izborila 

je četvrto učešće na Olimpijskim 
igrama. I to na kakav način - bez 
poraza, uz impozantan učinak i 
najvažniju pobjedu protiv Hrvat-
ske u polufinalu. Naši reprezenta-
tivci su i posljednji meč sa Grč-
kom, bez obzira na vizu u džepu, 
završili maestralno.

Rad za Tokio
- Na pravi način okončali smo kva-
lifikacioni turnir, sa izuzetnom 
igrom i hemijom u timu, što je 
glavni preduslov. Moramo da bu-
demo zadovoljni plasmanom na 
OI, a posljednja pobjeda je samo 
potvrda ono što smo uradili. Že-
lim da zahvalim svima koji su 
2016. godine krenuli sa nama u 
ovaj projekat. Ušli smo u njega sa 
nekoliko mladih i sa fantastičnim 
starijim igračima. Momci su treni-
rali cijelo ljeto, njih 24-25. I oni koji 
nijesu bili sa nama  zbog povreda 
važan su dio tima, ovo je i njihov 
uspjeh. Dobar rad tokom pret-
hodne četiri godine rezultirao je 
plasmanom na Olimpijske igre - 
ispričao je selektor Gojković.
Na startu kvalifikacionog turnira 
naš tim je bio slobodan, a sa po-
bjedama su počeli i završili grupu 
(bolji od Kanade 21:7, Brazila 15:5, 
Grčke 8:4 i Gruzije 11:9). Sa 1. mje-
sta dočekali su četvrtfinalni okršaj 
sa domaćinom. U meču gdje nije 
bilo prava na grešku savladana je 
Holandija 13:7, a u triler polufina-

lu, nakon petaraca, ,,ajkule” su bile 
bolje od Hrvatske (14:12).
- Put za Tokio nije počeo od kvalifi-
kacija, već nekoliko godina ranije, 
poslije Olimpijskih igara u Brazilu. 
Imali smo projekat, radili smo 
mnogo i tokom lokdauna.  Ovo je 
bio mnogo teži turnir od olimpij-
skog. Igrali smo svaki dan, bez 
odmora, a svi su došli s idejom da 
odu na OI. Imali smo mnogo pro-
blema oko sastava.  Naporno smo 
radili za ovo, a pravi tim ide u Tokio 
- kazao je Stefan Vidović.

Sa mladima pun pogodak
Dobro selektiran tim, uz puno po-
vjerenje u mlade, kvalitetan rad 
prethodnih godina, doveo je Goj-
kovića i igrače do konačnog cilja. 
- Od starta sam znao da ekipa i sa 
mladim igračima, koji su prvi put 
nastupali na ovako stresnom ta-
kmičenju, ima kvalitet. Znali su da 
se izbore sa pritiskom. Ne treba 
zaboraviti da smo u Holandiju 
došli bez nekoliko igrača koji su 
nastupali na posljednjem šampi-
onatu Evrope gdje smo osvojili 

bronzanu medalju. Ali, timski duh 
i to što smo godinama u sistemu 
nam je pomoglo da se nađemo sa 
najboljim reprezentacijama na 
Olimpijskim igrama. Radili smo 
puno, a na kraju nam se sve vratilo 
na pravi način - kazao je kapiten 
Draško Brguljan.
Povrede i odsustva igrača kao da 
je još više povezalo tim koji je kao 
takav otišao, odigrao i vratio se 
kući. Gojković je na pravi način 
predvodio igrače, a i sa formom je 
pogođeno.

- Odlično smo tempirali formu, 
što smo i pokazali kada je najviše 
trebalo. Od prvog do posljednjeg 
meča bili smo na visokom nivou - 
istako je kapiten. 
Kapiten smatra da je grupa u Toki-
ju mnogo teška.
- U drugoj grupi su neke od ekipa 
koje bi lakše pobijedili. Za nas je 
najvažnije da je prođemo, a čeka-
ju nas izuzetni rivali kao Srbija, Hr-
vatska i Španija. Vjerujem u prolaz, 
a na Olimpijskim igrama moguće 
je sve. U svakom slučaju, za sve 
protivnike moraćemo kvalitetnu 
pripremu da uradimo. Ove ekipe 
dobro poznajemo, a možda je do-
bro da se namučimo i prođemo, 
pa da se domognemo do mnogo 
željenog polufinala. Biće dosta 
prilike da se pripremimo. Prva uta-
kmica sa Australijom biće mnogo 
nezgodna, svake godine su sve 
bolji i bolji. Nadam se da ćemo kre-
nuti pobjedom, ako tako krene-
mo onda smo vrlo blizu prolaska u 
drugu fazu takmičenja.

Mladi oduševili
Crnogorski vaterpolo ne mora da 
brine za budućnost. Mladi igrači, 
debitanti na ovakvom turniru, 
položili su ispit. Jedan od njih je 
Miroslav Perković, koji je kazao da 
su prošli najstresniji i psihički naj-
teži turnir.
- Ulog je bio ogroman, ali se sve 

isplatilo i ispalo je najbolje. Pruže-
na nam je ogromna šansa da se 
pokažemo i dokažemo. Stariji 
igrači su nas primili kako niko od 
nas nije očekivao, a sa njima se 
ponašamo kao sa svojim drugo-
vima. Odlična je atmosfera bila u 
timu - rekao je Perković.
Mladi centar imao je komentar na 
olimpijsku grupu. 
- Mislim da nije moglo teže, ali ako 
hoćemo da budemo pobjednici 
moramo da pobijedimo najjače 
selekcije svijeta. Nadam se meda-
lji, ostaje da treniramo i sanjamo.
Da je kvalitetan i studiozan rad 
,,ajkule” približio Igrama potvrdio 
je i najmlađi član Vasilije Radović, 

koji je u decembru priključen A 
timu.
- Bez dileme bili smo najspremniji 
u Roterdamu. Potvrdili smo  to i 
osigurali kartu za Tokio. 
Kao i mnogi njegovi vršnjaci i ma-

lo stariji naglasio je pomoć isku-
snih igrača. 
- Imali smo veliku podršku. U sva-
kom trenutku. I tokom priprema i 
tokom turnira. Mnogo su značili 
savjeti i što su vjerovali u nas.

Selektor vaterpolo reprezen-
tacije Crne Gore Vladimir Goj-
ković na ovaj način je proko-
mentarisao grupu na OI.
- Teška grupa, a znalo se da će 
jedna grupa biti veoma teška. 
Olimpijske igre su izuzetne, 
mislim da bi ovo mogao da 
bude najjači olimpijskir turnir, 
kada bi se gledao ukupan broj 
jakih reprezentacija. Biće 
izjednačeno, a meni je poseb-
no drago da smo na nivou 
gdje možemo da igramo sa 
svima. To nije bilo realno prije 
dvije godine. Vjerujem da 
imamo čemu da se nadamo, 
ali treba ostati na zemlji i na-
praviti dobar plan priprema. 
Samo da svi budu zdravi  - ka-
zao je selektor ,,ajkula”.

GOJKOVIĆ: Vjerujem da imamo čemu da se nadamo

Vladimir Gojković nije mo-
gao da računa na nekoliko 
standardnih prvotimaca, a 
kvalifikacije u Roterdamu 
iznijeli su: Dejan Lazović, 
Draško Brguljan, Aleksan-
dar Ivović, Uroš Čučković, 
Marko Petković, Vlado Po-
padić, Miroslav Perković, 
Stefan Vidović, Aleksa 
Ukropina, Vladan Spaić, 
Dušan Matković, Vasilije 
Radović, Slaven Kandić. Sa 
timom su bili rezervni igra-
či Aljoša Mačić i Petar Teša-
nović.

Magija u 
Roterdamu

- Pružali smo nevjerovatne partije u Roter-
damu, vidjela se energija, hemija, agresiv-
nost… Ovo je ravno osvajanju medalje na 
nekom velikom takmičenju, jer ekipa iz go-
dine u godinu mijenja po dva ili tri igrača. I 

pred  turnir smo imali peh, nismo bili kom-
pletni, ali to nismo potencirali.  Zato čestiam 
svima, stručnom štabu koji je uradio odli-
čan posao, Savezu - rekao je Aleksandar 
Ivović.

IVOVIĆ: Vidjela se hemija, energija...

Uz ovakav rad 
koji imamo, za 
budućnost ne 

moramo da 
brinemo - poručio 
je kapiten Draško 

Brguljan

U prethodna tri 
nastupa u 
Pekingu, 

Londonu i Rio 
de Žaneiru 

,,ajkule“ su bile 
četvrtoplasirane

- Za našu zemlju 
veliki je uspjeh biti 

na Olimpijskim 
igrama, ali nara-

vno da želimo da 
budemo bolji od 
svih. Krećemo sa 
pripremama za 
Tokio, nadamo 
se da ćemo biti 

spremni - poručio 
je kapiten
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je tim koji se pamti. Zaista je velika 
cast bio dio takvog kluba”, rekao 
je Vučević.
Godinama se priča o njegovom 
odlasku u Orlandu, a priča je 
uglavnom bazirana na činjenici – 
da je prerastao sredinu.
Tek u posljednje dvije sezone, 
iako je godinama imao izuzetan 
učinak, koji ga svrstava među 
legende Medžika, kao što su Šekil 
O’Nil, Dvajt Hauard ili Peni Har-
davej, sa Orlandom je stizao do 
plej-ofa, na mala vrata…
Ipak, tek su se sada sve kockice 
poklopile, pojavio se klub koji je 
bio spreman da ponudi mnogo 
toga da bi dobio super-zvijezdu 
kakva je crnogorski centar.
„Ovaj trejd nije došao niot-
kud, razgovarao sam o tome sa 
čelnicima Orlanda, obavještavali 
su me šta se događa. Nisu su mi 
samo rekli - ideš u Čikago. Jed-
nostavno, imao sam ideju o tome 
da bi trejd mogao da bude dogo-
voren”, priča Vučević.
Ali, kada je posao i zvanično dogo-
voren, priznaje da je bio šokiran.
„Bio sam sa sinom, vodio sam 
ga na njegove dječje aktivnosti, 
kada sam dobio poziv. Iako sam 
znao da se nešto događa, iskreno 
– bio sam šokiran. Nikada nisam 
prolazio kroz tako nešto. Bio sam u 
Orlandu dugo, ostvario posebne 
veze sa klubom, navijačima, 
zajednicom... Došao sam kao 

dječak od 21 godinu, sada imam 
30, oženio sam se, imam dvoje 
djece, odrastao sam... Bilo je za-
ista šokantno i trebalo mi je vre-
mena da shvatim da se stvarno 
događa. Nekoliko dana kasnije 
sam se sabrao, znam da je sve dio 
posla kojim se bavim i da moram 
da nastavim. Sada je sve u redu“, 
ističe Vučević. 
Najteži dio bio je rastanak od Or-
landa. Na predstavljanju u Bul-
sima nije mogao da sakrije suze...
„To mi je teško palo. Za osam i po 
godina sam upoznao divne ljude, 
stekao prijateljstva, vezao sam 
se za klub i grad. Oba moja sina 
su rođena u Orlandu, imao sam 
izuzetan život, moja porodica je 
uživala. Ovo je velika promjena. 
Moramo da se selimo, supruga 
mora da se seli, stariji sin ima dos-
ta drugara u Orlandu. Nije to lako. 
Da samo ja moram da mijenjam 
sredinu bili bi lakše, jednostavnije 
se prilagodiš... Sada razmišljam i 
da se ova promjena  ne odrazi 
negativno na porodicu.  To su mi 
bile prve misli, to je normalno. 
Ali, kada sam došao u Čikago i 
vidio na koji način su me prihvatili 
– ljudi iz tima, kluba, igrači, tren-
eri, čak i radnici u hotelu u kome 
sam bio smješten prvih nekoliko 
dana – shvatio sam da će sve biti 
u redu. Našli smo kuću, stariji sin 
je krenuo u obdanište, sve je lakše 
i lakše. Dakle, bilo mi je jako teško 

što odlazim, to nisam krio, ali, 
sa druge strane, bio sam veoma 
uzbuđen što dolazim u klub takve 
istorije kao što je Čikago. Bila je to 
luda kombinacija emocija, odjed-
nom”. 
Procjene su da Čikago ima neu-
poredivo veći potencijal od Or-
landa i da su veće šanse da sa Bul-
sima napravi bolje rezultate nego 
u dresu Medžika.
Sačekao ga je ol-star kolega Zek 
Lavin, tim je dobra kombinacija 
iskusnih i mladih igrača, ali do 
kraja sezone im predstoji borba 
za plej-of Istoka.
“Čikago ima veliki potencijal. Klub 
ima snažnu strukturu, gradi se 
nešto što će da bude uspješno 
u godinama koje slijede. Lavin 
je jedan od najboljih igrača u ligi 
na svojoj poziciji, bio je ol-star i 
biće u narednom periodu. Uvijek 
je lijepo imati takvog saigrača, 
olakšaće mi život, a nadam se i ja 
njemu. Oduševio me njegov stav 
kada sam došao. Čim je objavljen 
trejd, zvao me, ponudio se da 
mi pomogne u svemu što mi je 
potrebno. Lijepo je vidjeti kada te 
najbolji igrač ekipa dočeka tako, a 
svjestan je da sam napravio veliku 
promjenu. Još radimo na timskoj 

hemiji, to je proces, a siguran sam 
da ćemo da rastemo kao ekipa”, 
naglasio je Vučević.
To što je slavni klub riješio da 
pokuša da se vrati na staze stare 
slave time što je bio spreman da 
prihvati sve što je Orlando tražio, 
još jedna je potvrda kakvu je repu-
taciju stekao Vučević u NBA ligi.
„U životu ništa ne dolazi slučajno. 
Sve što sam do sada postigao u 
mojoj karijeri, došlo je kroz napo-
ran rad, kroz posvećenost košarci. 
Na kraju se sve to isplati. Nadam 
se da imam još mnogo da dam 
košarci, da nastavim ovim putem“, 
kazao je Vučević. 
Čikago je uvijek u centru pažnje, 
iz slavnog kluba se lakše dolazi i 
do individualnih priznanja, iako 
je Vučević uvijek bio – pravi tim-
ski igrač.
Ipak, učešće na ol-star meču, drugi 
put u karijeri, najveće je priznanje 
koje je mogao da dobije...
„To što sam jedan od rijetkih Ev-
ropljana koji je izabran više puta 
pokazuje koliko je teško stići do ol-
stara, zbog toga mi je još veća čast 
što sam drugi put izabran. To je 
potvrda da tu i pripadam, da nije 
bilo slučajno prvi put. I da neće 
biti ni posljednji“, ističe Vučević.

Nikola Vučević je u Orlandu stvorio svoj mali raj, sada će život 
nastaviti u hladnijem Iliniosu...
„Trebaće mi malo više zimske odjeće, klima je potpuno dru-
gačija“.
Ali, sve je lakše i ljepše uz porodicu. On je u braku sa nekadaš-
njom odbojkašicom Nikoletom Pavlović, sestrom košarkaša 
Saše Pavlovića, sa kojom ima dva sina, dvogodišnjeg Filipa i 
Matiju, koji je rođen u oktobru prošle godine.
“Kao i svaku osobu koja postane roditelj, i mene je roditeljstvo 
promijenilo – na bolje, naravno. Mislim da je dosta uticalo i na 
moju karijeru, postao sam zreliji, na neke stvari gledam na 
drugačiji način. Uživam svaki dan, posebno kada se vratim 
nakon dužeg puta. Uz djecu i zaboravim brže neku slabiju uta-
kmicu. Porodica mi je velika podrška u svemu što radim“, rekao 
je Nikola.
Vučevići su prava košarkaška porodica.  Otac Boro bio je šam-
pion Evrope sa Bosnom, stric Savo godinama uspješan trener 
u Francuskoj…
„Naravno da bih volio da moji sinovi igraju košarku i idu mojim 
stopama. Ali, rano je. Ako odluče da se time bave, ja ću im po-
moći, kao što ću ih podržati i u nekoj drugoj odluci. Nikad ih ne 
bih forsirao da igraju košarku. Ima vremena, mada Filip već  
gleda moje utakmice na TV-u, i pokušava da me imitira – ima 
mali koš kod kuće. Visok je, ali vidjećemo sve“, rekao je Nikola.

Sve je lakše i ljepše 
uz sinove i suprugu

Nikola Vučević će dugo pamtiti 
2021. godinu.

Drugi put u karijeri igrao je na ol-
star meču, čime je potvrdio repu-
taciju jednog od najboljih visokih 

igrača u NBA ligi – dakle, na svi-
jetu – da bi poslije osam i po 

sjajnih godina u Orlandu, u 
najvećem “trejdu” ove se-

zone, Floridu zamijenio 
Čikagom.
Postao je član jednog 
od kultnih klubova, leg-

endarne franšize, koju je 
90-ih godina proslavio na-

jbolji košarkaš svih vremena 
Majkl Džordan.
“Kao dijete sam navijao za Čikago, 
svi smo navijali za Bulse, zbog 
Džordana. Za moju generaciju to 

Nakon odličnog perioda, plasmana na Svjetsko 
prvenstvo, crnogorska košarkaška reprezentacija 
propustiće veliko takmičenje – nije izborila plasman 
na Eurobasket.
„Žao mi je što nismo uspjeli da se kvalifikujemo na 
Evropsko prvenstvo, ali i to je dio sporta, nekada 
se ne ostvare ciljevi. Ne bih govorio o tome kao o 
neuspjehu, ovakve kvalifikacije ne daju realnu sliku. 
Najvažnije je gledati naprijed, nema pesimizma, 
samo pozitivno na budućnost, na to što ima dosta 
mladih igrača koji će se razvijati i pomoći reprezent-
aciji da se vrati na veliku scenu“, kaže Vučević.

Reprezentacija – treba 
gledati pozitivno

Intervju: NIKOLA VUČEVIĆ

Ništa se ne događa 
slučajno, radio 

sam naporno i bio 
posvećen košarci
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Gotovo da dilema nije ni pos-
tojala, pozicija predsjednika 

Međunarodnog olimpijskog 
komiteta (MOK) i dalje je u ru-
kama Tomasa Baha.
Njemački advokat je nedavno 
dobio novi mandat i ostaće na 
čelu MOK-a do 2025.
- Od srca hvala na ogromnom 
povjerenju koje mi je ukazano. 
Ovo je težak period za sve nas, 
morali smo da donesemo neke 
odluke koje nisu bile jednostavne 
- rekao je 67-godišnji Bah.
Bahov prvi mandat je trajao od 
2013, kada je naslijedio Žaka 
Roga, a između ostalog ga je 
obilježio ruski skandal sa dop-
ingom i pomjeranje Olimpijskih 
igara zbog pandemije korona-
virusa. OI u Tokiju će se tako um-
jesto prošle, održati ove godine...
- Kada sam 2013. stigao na čelo 
MOK-a rekao sam da želim da 
predvodim komitet u skladu sa 
motom kampanje „jedinstvo u 
razlikama“. To važi i za moj drugi 
mandat, jer svi moramo da 
budemo na istoj strani - istakao 
je Bah.
Bio je jedini kandidat za pred-

sjednika na onlajn Skupštini 
MOK-a i dobio je 93 od 94 glasa. 
Objavljeno je i da su četiri člana 
bila uzdržana.

KO JE TOMAS BAH?
Bah je rođen u bavarskom 
Vircburgu i bivši je olimpijski 
šampion u mačevanju.
Zlato je osvojio 1976. godine u 
Montrealu, a medalje je donosio 
i sa svjetskih prvenstava - najs-
jajniju 1977. iz Buenos Ajresa, 
srebrnu iz Geteborga (1973), ima 
i bronzano odličje iz Melburna 
(1979).
Bah je bio i član Komisije za spor-
tiste MOK-a u periodu od 1981. 
do 1988, a kasnije je, od 1996. pa 
sve do 2013. bio i član Izvršnog 
odbora Međunarodnog olimpi-
jskog komiteta. Do momenta 
kada je postao predsjednik je 
obavljao i funkciju potpred-
sjednika MOK-a...

TOKIO - IZAZOV NAD 
IZAZOVIMA
Olimpijske igre u Tokiju su 
svakako najveći izazov s kojim 
se susrijeće Bah  i MOK, najviše 
zbog specifičnih okolnosti u ko-
jima će biti održane.
Ipak, Igre neće razočarati, tvrdi 
prvi čovjek:
- Tokio je najbolje pripremljen 
olimpiski grad ikada i nema ni-
kakvog razloga za sumnju da 
će otvaranje Igara biti održano 
kada je i planirano - 23. jula - 
naglasio je Bah i poentirao:
- Ne postoji više pitanje da li će, 
već kako će se ove Olimpijske 
igre održati. Uvjeren sam da će 
sve biti u najboljem redu.
Nepopularna, ali reklo bi se i 
jedina ispravna odluka MOK-a, 
bila je da se na OI zabrani dola-
zak navijača iz inostranstva.
- Zaključili smo da bi bio prev-
eliki rizik pustiti u Tokio navijače 

iz inostranstva tokom pan-
demije koronavirusa - istakao 
je Bah sredinom marta nakon 
sastanka MOK-a sa Vladom Jap-
ana, vlastima Tokija i članovima 
Međunarodnog paraolimpi-
jskog komiteta.
Do tog momenta je bilo prodato 
oko milion ulaznica navijačima 
van Japana, a organizatori OI su 
obećali i da će vratiti novac.

Bez promjena na čelu Mok-a

Bahu novi mandat 
četiri mjeseca pred OI

Predsjednik Međunarodnog olimpijskog 
komiteta (MOK) dobio povjerenje 
i ostaće na čelu do 2025. godine

Predsjednik Crnogorskog 
olimpijskog komiteta Dušan 
Simonović čestitao je Tomasu 
Bahu na ponovnom izboru za 
predsjednika Međunarodnog 
olimpijskog komiteta (MOK), 
uz želje da i u budućnosti 
nastave dobru saradnju i 
odgovore spremno na sve 
izazove.
- Uvaženi predsjedniče Bah,
U ime Crnogorskog olimpi-
jskog komiteta i u svoje 
lično ime, čestitam Vam na 
ponovnom izboru za pred-
sjednika Međunarodnog ol-
impijskog komiteta, uz želje 
da i u budućnosti nastavimo 
dobru saradnju i odgovorimo 
spremno na sve izazove, kao 
i do sada. Srećan sam što 
ćete nastaviti da vodite našu 
olimpijsku i sportsku organi-
zaciju i u narednom periodu 
i zahvalan sam za prijateljst-
vo i podršku koju ste dali 
Crnogorskom olimpijskom 
komitetu. Period koji je iza 
nas, bio je jako izazovan, kako 
za našu olimpijsku porodicu, 
tako i za cijeli svijet, a sa Vama 
na čelu Međunarodni olimpi-
jski komitet je uspio da bude 
primjer kako bi svaka organi-
zacija trebalo da funkcioniše, 
pogotovu u periodima krize 
- da promoviše jednakost, 
solidarnost, empatiju i sve 
vrijednosti koja su temeljna 
načela naše organizacije 
i koje bi trebalo da krase 
čovječanstvo.

Predsjednik 
COK-a 
čestitao novi 
mandat 
Tomasu Bahu
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Ukoliko se ne dogodi nekoliko atlet-
skih čuda, pa 13 momaka u naredna 

dva mjeseca, ne bace disk preko 66 met-
ara, a Danijel Furtula ostane na odličnih 
65,59 metara, crnogorska ekspedicija na 
Olimpijskim igrama imaće makar jednog 
atletičara, i to ozbiljnog kandidata za vi-
sok plasman.
Furtula je, naime, na mitingu u Baru, 
početkom aprila, izveo jedan od najboljih 
hitaca ove godine, oborio sopstveni na-
cionalni rekord za čak 73 centimetra, 
pa se našao blizu olimpijske norme – sa 
trenutnim rezultatom je na 22. mjestu u 
olimpijskom kvalifikacionom ciklusu, a 
plasman u Tokio izboriće 32 takmičara.
Do sada je normu od 66 metara bacilo 

19 atletičara, s tim da samo trojica imaju 
bolji rezultat u 2021. godini.
Slovenac Kristijan Čeh je u februaru ba-
cio disk na daljinu od 67,51 metar, Aleks 
Rouz iz Samoe ima gitac od 67,17, a 
Šveđanin Simon Peterson 66,32.
Furtula je odmah iza njih.
Kvalifikacije za Tokio završavaju se 
29. juna, a počele su 30. juna 2019.
Rezultati u periodu između 6. aprila i 30. 
novembra 2020. nisu se uzimali u obzir.
U bacanju diska na Igrama će se nad-
metati 32 atletičara.
Furtula (28) je učestvovao na Olimpi-
jskim igrama u Londonu 2012. i Riju 2016.
Velike šanse da se drugi put u karijeri 
nađe na Igrama stekla je Danka Kovinić.

Sjajnim igrama u Čarlstonu, gdje je stigla 
do finala jednog od najvećih turnira na 
WTA turu, najbolja crnogorska teniser-
ka napravila je proboj na svjetskoj listi i 
došla blizu olimpijske norme.
Povoljna situacija za Danku je ta što u 
nastavku sezone ne mora da brani mno-
go poena, pa bi svaka pobjeda na nar-
ednim turnirima mogla da bude veoma 
važna na putu ka Tokiju.
Lista učenika olimpijskog teniskog turni-
ra trebalo bi da se zaključi 7. Juna, ali će 
rok vjerovatno biti produžen za sedam 
dana, nakon što je za isto toliko pomjeren 
početak Rolan Garosa.
Na OI će plasman obezbijediti 64 ten-
iserke, od kojih 56 najbolje plasiranih 
na svjetskoj listi, s tim da najviše četiri 
igračice mogu da predstavljaju jednu 
zemlju.
Kovinić je učestvovala na OI u Riju prije 
pet godina kada je u prvom kolu izgubila 
od Medison Kiz.
U februaru te godine Danka je bila 46. 
na WTA listi, što joj je najbolji plasman u 
karijeri. 

Danka i Danijel – 
korak do Tokija
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Igre u Tokiju 
– svjetlo na 
kraju tunela
Do početka Olimpijskih igara u 

Tokiju manje od je 100 dana, 
najbolji sportisti svijeta u japan-
skom glavnom gradu nadmetaće 
se od 23. jula do 8. avgusta.
Crna Gora ima 26 olimpijaca, 14 
rukometašica i 12 vaterpolista, 
blizu norme su atletičar Danijel 
Furtula i teniserka Danka Kovinić, 
kandidati su i karatisti, jedriličar 
Milivoj Dukić...
Međutim, samo tri mjeseca do 
ceremonije otvaranja, organiza-
tori se suočavaju s nizom izazova 
s   pandemijom koja utiče na od-
luke o svemu, od sigurnosti spor-
tista do broja gledalaca i prodaje 
ulaznica, kao i lokalne javne 
podrške za Olimpijske igre.
Ove sedmice anketa agencije 
Kjodo pokazala je da više od 70% 
ljudi u Japanu želi da se OI i POI 
otkažu ili ponovo odgode. Iako 
se većina stanovnika Japana i 
dalje protivi tome da se Igre u 

Tokiju održe, MOK se nada da će 
se raspoloženje promijeniti kada 
ljudi shvate koliki je naglasak stav-
ljen na minimiziranje rizika od 
COVID-19 infekcije.
„Na Olimpijskim igrama u 
Tokiju slavićemo solidarnost 
čovječanstva. Cijeli svijet se sus-
reo s neočekivanom krizom i pan-
demijom i Organizacioni odbor 
je odlučan u tome da ovog ljeta 
svim ljudima pruži nadu u to da 
nas uskoro očekuje svjetlo na kra-
ju tunela,” rekla je Seiko Hašimoto, 
predsjednica Organizacionog 
odbora Igara.
„Mnogi sportisti su usprkoš 
teškoj godini dali sve od sebe 
kako bi naporno trenirali i jedva 
čekamo vidjeti ih u Tokiju kako bi 
zajedno slavili uspjehe,” dodala 
je Hašimoto, koja je sedam puta 
učestvovala na Olimpijskim igra-
ma, što na ljetnim u biciklizmu, što 
na zimskim između 1984. i 1996. 

godine, a na ZOI u Albervilu 1992. 
je osvojila bronzanu medalju u br-
zom klizanju.
Japanska ministarka za olimpijske 
i paraolimpijske igre je u februaru 
dala ostavku na mjesto u vladi 
kako bi preuzela poziciju pred-
sjednika Organizacionog odbo-
ra, nakon što je njen prethodnik 
Jošira Mori podnio ostavku zbog 
seksitičkih izjava.
„Sportisti se pripremaju. Tokio 
se sprema. Za 100 dana svijet 

će se ponovo ujediniti u sport-
skom slavlju. Jedva čekamo 
ovu istorijsku priliku. Biće to 
proslava solidarnosti, jedinstvo 
čovječanstva u svoj našoj razno-
likosti i otpornosti. Pokazaće 
koliko smo zajedno jači,” dodao 
je predsjedavajući Koordina-
cionog odbora Međunarodnog 
olimpijskog komiteta (MOK), 
Džon Kouts.
Tokio će, međutim, biti kao niti 
jedne Olimpijske igre.

Svakom sportisti Igara nedostajaće 
uobičajena slavljenička atmosfera 
u gradu i na njihovim takmičenjima. 
Gledaocima iz inostranstva je 
zabranjen dolazak, MOK je morao 
da skrati svoj popis samo na 
ključne ljude za Igre, a organiza-
tori tek treba da odluče što će s 
domaćom publikom.
„Sportisti će se i dalje takmičiti 
u najboljim uslovima”, rekao je 
Kouts.
„Ali, neće biti stranih gleda-

laca niti članova njihovih po-
rodica koji će ih podržati. Biće 
ograničeni na selo i svoja sports-
ka mjesta. Neće ići u centar grada 
kako bi slavili medalje,” rekao je.
Sve su te mjere dio detaljnog pla-
na koji su organizatori izradili kako 
bi osigurali da se Igre ne odgađaju 
ili ne otkazuju.
Takođe, rješenja organizatora 
u pripremi Igara odnose i na 
razvoj zelene, kružne ekonom-
ije. Medalje su tako izrađene od 
sirovina donirane potrošačke 
elektronike poput mobilnih tel-
efona.
Tokio planira ponovo da upotri-
jebi ili reciklira 65 posto svog 
otpada stvorenog tokom Igara 
i smanji količinu plastike za jed-
nokratnu upotrebu. Devedeset 
i devet posto robe nabavljene za 
Igre biće ponovo upotrijebljeno 
ili reciklirano.
U skladu s japanskim ciljevima 
smanjenja ugljen-dioksida, Tokio 
će na Igrama predstaviti nove 
tehnologije. Koristiće se uglavnom 
obnovljiva električnu energiju koja 
dolazi iz biomase i solarne energije.
Da bi se smanjili troškovi i emisije, 
oko 50 posto objekata koji će se 
koristiti na OI i POI bit će postojeći 
ili privremeni.
Pet u Tokiju 2020. korišteno je i 
na OI u Tokiju 1964. godine, što 
naglašava trajno nasljeđe prvih 
Olimpijskih igara u Japanu.

Ubrzan rast novozaraženih koro-
navirusom u Japanu tokom aprila 
poremetio je plan kretanja olimpi-
jskog plamena. Guverner perfek-
ture Osake Hirofumi Jošimura je, 
naime, proglasio stanje medicin-
skog hitnog slučaja i otkazao sve 
aktivnosti u vezi sa olimpijskom 
bakljom u toj provinciji.
Nosioci olimpijske baklje tako 
više neće moći slobodno da se 
kreću ulicama Japana prema ra-
nije utvrđenom planu, a sve u cilju 
sprječavanja širenja zaraze koro-
navirusom.
- Dnevni broj zaraženih ove sed-
mice je učetvorostručen je u 

odnosu na prethodnu i medicin-
ski sistem je preopterećen - iz-
javio je Jošimura na konferenciji 
za medije održane 8. aprila.
Olimpijska baklja krenula je u 
obilazak Japana iz Fukušime 25. 
marta, a na putu koji bi trebalo da 
traje 121 dan trebalo je da prođe 
kroz Osaku 14. aprila.
Osaka je na dan kada je promi-
jenjena ruta kretanja olimpijskog 
plamena zabilježila 878 novih 
slučajeva zaraze koronavirusom, 
a 70 procenata bolčničkih kapac-
iteta već je popunjeno.
Olimpijske igre u Japanu, koje su 
bile planirane za prošlu godinu, 

održaće se od 23. jula do 8. avgus-
ta, nakon čega slijedi organizacija 
Paraolimpijskih igara.
Zbog pandemije koronavirusa i 
do sada nezabilježenih okolnosti 

kada je u pitanju organizacija 
takvog sportskog događaja, 
organizatori su odlučili da na Ol-
impijskim igrama ne bude gleda-
laca iz inostranstva.

Olimpijska šampionka u streljaštvu u disciplini skit Mađarica Dijana 
Igali umrla je od komplikacija povezanih sa koronavirusom u 56. 
godini.
Najveći uspjeh u karijeri ostvarila je na Olimpijskim igrama u Atini 
2004. osvojivši zlato u skitu i postavši prva Mađarica s olimpijskim 
zlatom u streljaštvu.
Četiri puta je slavila na svjetskim, a šest puta na evropskim prven-
stvima osvojivši u karijeri ukupno 32 medalje sa velikih takmičenja.
Zanimljivo, na putu do zlata u Atini promašila je samo tri od 100 
hitaca. Osvojila je i bronzu četiri godine ranije na OI u Sidneju.

Olimpijska 
šampionka izgubila 

bitku sa koronom

Mađarska streljačka legenda Dijana Igali 
preminula u 56. godini

Jedan od najuspješnijih australijanskih olimpijaca ne može u Tokio, jer je prekinuo karijeru

Jedan od najuspješnijih australijskih atletičara 
i bivši olimpijski prvak u brzom hodanju na 50 
km Džared Talent (36) objavio je prekid aktivne 
karijere, samo tri i po mjeseca uoči Olimpijskih 
igara u Londonu.
Talent je objavio da prekida karijeru nakon 
niza povreda koje su ga natjerale da odustane 
od svog sna o nastupu na četvrtim olimpijskim 
igrama.
- Nije bilo lako, ali definitivno sam se pomirio 
s tim - rekao je Talent, osvajač četiri olimpijske 
medalje.
- Posljednjih nekoliko godina bila je prava bor-
ba. Imao sam puno problema s povredama, 
bilo je i nekoliko stvari koje su se događale u 
mom privatnom životu. Imao sam i nekoliko 
dobrih perioda u kojima sam mislio da sve 
ide u dobrom smjeru i da ću moći da se vra-
tim. Jednostavno, nije trebalo da bude ovako, 

ali zaista sam ponosan na ono što sam uspio da 
postignem - dodao je jedan od najuspješnijih 
australijskih olimpijaca.
Tokom sjajne karijere Talent je osvojio četiri 
olimpijske medalje, uključujući i zlato na OI u 

Londonu 2012. na 50 kilometara, no medalju 
je dobio tek četiri godine kasnije.
Australijanac je u Londonu prošao kroz cilj kao 
drugi iza Rusa Sergeja Kirdjapkina, da bi se kas-
nije otkrilo kako je Rus bio pozitivan na ljekove 
koji poboljšavaju performanse i prije i nakon 
Igara. Čak četiri godine su trebale da Australi-
jancu zlatna medalja napokon bude ogrnuta 
oko vrata na ceremoniji u Melburnu.
Na svom olimpijskom debiju, u Pekingu 2008.  
osvojio je srebro na 50 km i bronzu na 20 km, 
postavši prvi Australijanac nakon Stena Roulija 
iz 1900. koji je na jednim olimpijskim igrama 
osvojio više atletskih medalja. Na posljednjim 
OI u Rio de Žaneiru bio je drugi na 50 km. Ima 
i tri srebra sa svjetskih prvenstava na 50 kilo-
metara  (2011, 2013, 2015).
- Olimpijsko zlato u Londonu definitivno je bilo 
moj vrhunac - rekao je Talent. 
- Ali takođe, sam ponosan na konstantu koju 
sam imao, jer sam svake godine osva-
jao medalje na prvenstvima - dodao je.

Povrede okončale Talentov san

Zbog rasta novozaraženih u perfekturi Osaka

COVID-19 promijenio 
rutu olimpijske baklje
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Olimpijske igre samo pred 
japanskom publikom

Ko god je od navijača, ljubitelja 
sporta iz bilo koje zemlje van 

Japana planirao da predstojećeg 
ljeta putuje u Zemlju izlazećeg 
sunca kako bi uživo posmatrao 
takmičenja na Olimpijskim igrama 
– moraće da otkaže planove.
Vlada Japana, u koordinaciji sa or-
ganizatorima Igara, odlučila je da se 
najveće sportsko takmičenje, zaka-
zano za period od 23. jula do 8. av-
gusta, održi bez prisustva navijača 
iz inostranstva. 
Predsednica Organizacionog 
komiteta Olimpijskih i Paraolimpi-
jskih igara Seiko Hašimoto izrazila 
je na konferenciji za novinare uvjer-
enje da odsustvo stranih navijača, 
ipak, neće promijeniti suštinu Igara.
Hašimoto (56), inače učesnica čak 
sedam Olimpijskih igara, kao raz-
loge za tu odluku navela je pojavu 
novih sojeva koronavirusa i neiz-
vjesnost koja vlada u vezi sa epi-
demijskom situacijom.
- S obzirom na situaciju kakva je 
sada, ne možemo da garantujemo 
slobodan ulazak u zemlju na ljeto - 
kazala je ona.
Zvaničnici Organizacionog komite-
ta saopštili da je u inostranstvu do 
sada prodato oko 600.000 karata 
za Olimpijske igre i 30.000 karata za 
Paraolimpijske igre. Novac će, nara-
vno, biti vraćen.
Olimpijske igre u Tokiju trebale 

su po rasporedu da se održe ljeta 
2020, ali su zbog pandemije koro-
navirusa pomjerene za 12 mjeseci 
i biće održane u redukovanim us-
lovima.
Istraživanje javnog mnjenja u Ja-
panu, obavljenog još tokom zime, 
pokazalo je da je blizu 80 odsto ja-
panskog stanovništva za ponovno 
odlaganje ili potpuno otkazivanje 
olimpijskih turnira.
Takođe, medicinski stručnjaci javno 
su upozoravali da bi masovni priliv 
publike iz inostranstva mogao da 

Zbog pandemije koronavirusa u Tokiju neće biti gledalaca iz inostranstva

Već je osvojila četiri grend slem tit-
ule, a čeka svoj debitantski nastup 
na Olimpijskim igrama.
Japanska teniska zvijezda Naomi 
Osaka savršena je ambasadorka 
predstojećeg mega-spektakla u 
Tokiju, a takođe vrlo značajna za 
promociju rodne ravnopravnos-
ti, u šta je odavno uključena i što 
je posebno važno organizatori-
ma OI.
Očekuje se da će skoro 49 proce-
nata sportista na Olimpijskim ig-
rama u Tokiju biti žene, što će biti 
rodno najviše izbalansirane Igre 
u istoriji.
Dok se priprema za svoj olimpi-
jski debi koji je sanjala - u svom 
Japanu, pred svojim publikom, 
23-godišnja teniserka iz Osake 
je za zvanični sajt Olimpijskih 
igara govorila o nedavnom im-
enovanju Seiko Hašimoto na 
čelo Organizacionog odbora OI, 
kao i važnosti postojanja žena na 
vodećim pozicijama u sportu.
Hašimoto, japanska političarka, 
svojevremeno je kao klizačisa 
i biciklista na brzim stazama 
učestovala na četiri uzastopne 
zimske i tri ljetnje Olimpijade.
- Njeno imenovanje na tako 
značajnu funkciju je važan tre-
nutak za sve Japanke, ali i žene 
širom svijeta - nadam se da će biti 
inspiracija za sve mlade djevojke 
koje imaju velike snove - da znaju 
da je sve moguće - kaže Naomi 
Osaka.
Olimpijske igre u Tokiju pružiće je-
dinstvenu platformu za isticanje 
napretka i promjena, a Osaka 
vjeruje da mogu da doprinesu 
stvaranju inkluzivnijeg društva.

- Sport je neka nevjerovatna vrsta 
vozila koja okuplja različite ljude, a 
taj olimpijski duh je jako značajan. 
Postoje sportisti sa svih različitih 
mjesta, sa različitim pričama i iza-
zovima, i nadam se da ćemo moći 
da počnemo da ističemo jedinst-
venije priče o olimpijskim spor-
tistima koje ne samo da dotiču 
njihov put do Igara, već mogu da 
istaknu nasljeđe i nedaće sa ko-
jima ljudi suočavaju izvan sporta. 
To su problemi različitih vrsta. 
Sport i olimpijski duh su pravo 
mjesto da se to iznese i da se nađu 
putevi za njihovo rješavanja.
- Uz podršku nekih mojih spon-
zora pokrenula sam Naomi Osa-
ka ,,Play akademiju“ - bolje reći 
inicijativu čiji je cilj da promijeni 
život djevojčica kroz igru i sport, 
počevši od Tokija - jer, znam ko-
liko su moji uzori bili uticajni kada 
sam bila mlada sportistkinja, 
kada sam bila na početku i kada 
sam se snalazila na razne načine. 
Želim na svaki mogući način da 
pomognem mladim ženama, ali 
i muškarcima, da im poručim da 
imaju moju podršku.
Iako sportske figure poput nje 
imaju važnu ulogu i na terenu 
i van njega, Osakin napor da 
promoviše rodnu ravnopravnost 
nije ograničen samo na sport. 
-  Volim da vidim žene na 
rukovodećim funkcijama i u 
važnim ulogama, poput Kamale 
Haris ili Mišel Obama. I u sportu 
je vidan napredak, sa ženama 
uključenim u različite funkcije, 
čak i u muškom sportu poput Kim 
Ng (izvršna direktorica MLS-a, 
američke lige u bejzbolu). 

Naomi Osaka - vatreni borac 
za rodnu ravnopravnost

domaći zdravstveni sistem dovede 
pred kolaps.
Sve je to uticalo na japansku Vladu da 
donese nepopularnu odluku o zab-
rani ulaska inostranim navijačima.
Pored Olimpijskih igara, i Par-
aolimpijske igre biće održane bez 
publike iz inostranstva.
Uz sve to, Vlada Japana donijela je još 
neke mjere vezane za ograničenja 
pristupa navijačima kako bi se 
zaustavilo, ili smanjilo širenje koro-
navirusa.
Svečana ceremonija otvaranja Ol-

impijskih igara, na kojoj će defilo-
vati nekoliko hiljada sportista, biće 
održana pred praznim stadionom 
- čak i bez navijača iz Japana.
Još, međutim, nije odlučeno koliko 
će domaće publike moći da prisus-
tvuje takmičenjima – odnosno, 
u kom kapacitetu će borilišta biti 
raspoloživa za gledaoce iz Japana. 
Ta oduka će biti uskor donijeta.

Tradicionalno nošenje olipijskog 
plamena pred Olimpijske igre je u 
punom je zamahu, a u Japanu, kao 
što je očekivano, padaju mnogi ol-
impijski rekordi. Plamen je tako nosila 
109-godišnja Šigeko Kagava i upisala 
se u istoriju Igara.
Ona je, noseći baklju u prefekturi 
Nara, postala najstarija osoba koja je 
u istoriji OI imala tu čast - pretekla je 

Brazilku Aidu Mendes, koja je 2016. 
godine uoči Igara u Riju nosila pla-
men sa 107 godina. Kagava je rođena 
1911. godine.
Ipak, rekord Kagave neće dugo trajati 
- očekuje se da će je već tokom maja 
preteći Kane Tanaka, trenutno najstari-
ja građanka planete Zemlje. Ona ima 
117 godina i Ginisova knjiga rekorda je 
smatra trenutno najstarijom na svijetu.

Tanaka će nositi plamen dok on bude 
prolazio kroz Šime u prefekturi Fukuo-
ka 12. maja.
Olimpijske igre trebalo je prvobitno 

da se održe prošlog ljeta, ali su zbog 
pandemije odložene za godinu. 
Takmičenja u Tokiju počeće 23. jula i 
trajaće do 8. avgusta.

Jedna od najatraktivnijih olimpi-
jskih ekipa - američki košarkaški 
„drim-tim“, mogao bi na Olimpi-
jskim igrama u Tokiju da se pojavi 
u sastavu koji ledi krv u žilama!
Selektor Amerikanaca Greg 
Popovič saopštio je širi spisak 
na kojem je čak 57 imena, a na 
njemu su sve najveće zvijezde 
poput Lebrona Džejmsa, Kevina 
Djurenta, Stefa Karija, Kavaija Le-
narda, Džejmsa Hardena...
SAD će igrati u A grupi protiv 
Francuske, Irana i pobjednika 
kvalifikacija koje se igraju u Ka-
nadi (pored domaćina za vizu za 
OI boriće se i Kina, Češka, Grčka, 
Turska i Urugvaj).
- U neku ruku svaki dan mislim 
o Olimpijskim igrama - rekao 
je popularni „Pop“. - Studiram 
protivnike, ne provodim pola 
dana u tome, ali uvijek dio vre-
mena odvojim za to. Velika 
odgovornost će biti na nama u 
Tokiju i ako želimo da odradimo 
posao kako treba, moramo 
da damo sve od sebe kako bi 
bili spremni za izazove koji nas 
očekuju u Japanu.
Na njegovom širem spisku 
su  Bem Adebajo (Majami 
Hit), Lamarkus Oldridž (Bruklin 
Nets), Harison Barns (Sakra-
mento Kings), Devin Buk-
er (Finiks Sans), Malkom Brog-
don (Indijana Pejsers), Džejlen 
Braun (Boston Seltiks), Džimi 
Batler (Majami Hit), Majk Kon-
li (Juta Džez), Stef Kari (Golden 
Stejt Voriors), Entoni Dejvis (Los 
Anđeles Lejkers), Demar Dero-
zan (San Antonio Spars), An-
dre Dramond (Los Anđeles 
Lejkers), Kevin Djurent (Bruklin 
Nets), Drejmond Grin (Golden 

Stejt Voriors), Pol Džordž (Los 
Anđeles Klipers), Džejms Hard-
en (Bruklin Nets), Montrez Her-
el (Los Anđeles Lejkers), Džo 
Heris (Bruklin Nets), Tobijas 
Heris (Filadelfija Seventisik-
sers), Gordon Hejvord (Šarlot 
Hornets), Dvajt Hauard (Filadelfi-
ja Seventisiksers), Brendon In-
gram (Nju Orleans Pelikans), Ka-
jri Irving (Bruklin Nets), Lebron 
Džejms (Los Anđeles Lejkers), Kajl 
Kuzma (Los Anđeles Lejkers), Ka-
vai Lenard (Los Anđeles Kli-
pers), Demijan Lilard (Portland 
Trejlblejzers), Bruk Lopez (Mil-
voki Baks), Donovan Mičel (Juta 
Džez),  Kevin Lav  (Klivlend 
Kavalirs), Kajl Lauri (Toronto 
Reptors), Džaval Megi (Denver 
Nagets), Kris Midlton (Milvoki 
Baks), Viktor Oladipo (Majami 
Hit), Kris Pol (Finiks Sans), Mejson 
Plamli (Detroit Pistons), Džejson 
Tejtum (Boston Seltiks), Majls 
Tarner (Indijana Pejsers), Kemba 
Voker (Boston Seltiks), Derik 
Vajt (San Antonio Spars), Ra-
sel Vestbruk (Vašington Viz-
ards), Bredli Bil  (Vašington 
Vizards), Džeret Alen (Klivlend 
Kavalirs), Erik Gordon (Hjuston 
Rokets), Džeremi Grant (Detroit 
Pistons), Blejk Grifin (Bruklin 
Nets), Džru Holidej (Milvoki 
Baks), Deandre Džordan (Bruk-
lin Nets), Zek Lavin (Čikago 
Buls), Džulijus Rendl (Njujork 
Niks), Dankan Robinson (Ma-
jami Hit), Mičel Robinson (Nju-
jork Niks), Fred Vanvlit (Toronto 
Reptors), Džon Vol (Hjuston 
Rokets), Zajon Vilijamson (Nju 
Orleans Pelikans), Kristijan 
Vud (Hjuston Rokets) i Tre 
Jang (Atalanta Houks).

OI u Tokiju biće rodno najviše izbalansirane u 
istoriji, sa skoro 49 odsto žena među sportistima

Selektor 
američkog 

košarkaškog 
„drim tima  

saopštio širi 
spisak za OI

„Pop“ svaki dan misli 
o Olimpijskim igrama

Sportisti koji obole od lakših 
simptoma koronavirusa na 
Olimpijskim igarama u Tokiju, 
biće izolovani u hotelu koji, će 
isključivo biti obezbijeđen u te 
svrhe.
Japanska novinska agencija 
Kjodo saopštila je da organiza-
tori pokušavaju da obezbijede 
300 soba u hotelu u blizini ol-
impijskog sela.
Sobe će koristiti sportisti ili 
ostali članovi ekipa koji ne 
moraju da budu hospitalizo-
vani. To je jedna u nizu mjera u 
pokušajima da Olimpijske igre 
u Tokiju održe bez problema ili 
bilo kakvih zastoja.
Na Olimpijskim igrama i Par-
aolimpijskim grama očekuje 
se učešće oko 15.000 sportis-
ta iz više od 200 zemalja i teri-
torija i desetine hiljada sudija, 
zvaničnika, zaposlenih u ad-
ministraciji, emitera i medija.

Hotel za 
Olimpijce 
pozitivne 
na Covid-19

Pao je rekord, ali uskoro će biti prevaziđen

Japanka stara 109 godina 
nosila olimpijski plamen
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Naša fudbalska reprezentacija počela kvalifikacije za Mundijal

Novi početak: Septembar 
daje odgovor koliko 
mogu „hrabri sokoli“

Fudbalska reprezentacija Crne 
Gore kvalifikacije za Mundijal 

otvorila pobjedama nad Letoni-
jom i Gibraltartom i porazom 
od Norveške u Podgorici. Sve 
je otvoreno, bićemo tvrd orah 
svima - rekao je selektor Miodrag 
Radulović.
Fudbalska reprezentacija Crne 
Gore je u novembru uspješno 
okončala kampanju u Ligi nacija, 
iz C kategorije prešla u B, a u de-
cembru prošle godine je prom-
jenom na klupi na neki način 
označen i početak nove misije.
I većih očekivanja - Faruku 
Hadžibegiću je istekao ugovor sa 
Fudbalskim savezom i naslijedio 
ga je Miodrag Radulović koji je u 
martu dočekao i da debituje.
- Čast mi je što sam izabran za sele-
ktora i što sam, nakon desetak go-
dina rada u inostranstvu, ponovo 
u svojoj kući. Ovo je kruna moje 
dosadašnje karijere i na nju ću biti 
ponosan do kraja života - rekao je 
Radulović na predstavljanju.
Radulović nije imao običan, već 
izazovan debi, jer su odmah us-
lijedile kvalifikacije za Mundijal i 
specifičan ritam od tri utakmice 
za svega šest dana.
„Hrabri sokoli” su 24. marta savla-
dali Letoniju u Rigi (2:1, dva gola 
Stevana Jovetića), tri dana kasnije 
Gibraltar u Podgorici (4:1, strijelci 
Fatos Bećiraj, Marko Simić, Žarko 
Tomašević i Jovetić), a onda, 
takođe na svom terenu, izgubili 
od Norveške (1:0).
Učinak od šest bodova iz tri 
početna kola nije loš, ali je poraz 
u posljednjem susretu pokvario 
utisak. Ne samo rezultatski, jer 
je Crna Gora prvih 45 minuta 
„potrošila” tako što je previše re-
spektovala protivnika...
 -Sve je otvoreno, borićemo se 
dostojanstveno do kraja za svaki 

gol i bod. Ovaj tim ima lijepu 
budućnost, biće vremena i da 
još skautiramo kandidate za se-
lekciju, da nam se povrijeđeni 
igrači oporave. U junu nas čekaju 
prijateljski mečevi koje ćemo 
iskoristiti da se ekipa uigra - re-
kao je Radulović nakon meča sa 
Norvežanima 30. marta.
Protiv Erlinga Halanda i Skandina-
vaca se potvrdilo i koliki problem 
ima naša reprezentacija kada igra 
pod Goricom protiv timova koji 
nisu sam krem evropskog fud-
bala.
Posljednju pobjedu protiv rivala 

koji ne spada u red velikih favorita 
upisala je još u kvalifikacijama za 
Svjetsko prvenstvo 2018. kada je 
bila bolja od Rumunije.
- Protiv Norveške nam je falio bod, 
pa da budemo zadovoljni nakon 
tri odigrana meča. Ali, idemo 
dalje, očekujem da budemo tvrd 
orah svakom u ovim kvalifikaci-
jama - istakao je Radulović.
U grupi sa našom selekcijom su 
još i Turska i Holandija.
Nakon tri odigrana kola Turci 
su lideri sa sedam bodova, po 
šest imaju Holandija, Crna Gora 
i Norveška. Letonija je osvojila 

jedan, Gibraltar je na nuli.
Novi izazovi u kvalifikacijama i 
borba za jedno od prva dva mjes-
ta su tek u septembru, nakon što 
se na ljeto održi Evropsko prven-
stvo. Crnu Goru odmah čekaju 
dva teška, vjerovatno i presudna 
gostovanja u ovim kvalifikacija-
ma - 1. septembra ide na megdan 
Turskoj, a tri dana kasnije Holan-
diji. Sedmog septembra igra kod 
kuće sa Letoncima.
A prije svega toga, crnogorski 
fudbaleri će početkom juna odi-
grati i dva prijateljska meča. Rivali 
su Bosna i Hercegovina i Izrael.

Poraz od Norveške jeste 
poljuljao šanse crnogorskim 
fudbalerima u kvalifikacijama 
za SP, ali nije uticao na entuzi-
jazam, tvrdi Stevan Jovetić:
- Entuzijazam nije splas-
nuo, zašto bi? Imamo šest 
bodova, niko nije pošao na 
veliko takmičenje poslije tri 

utakmice. U igri je još 21 bod, 
a ovo je grupa u kojoj je sve 
moguće - pa i da Turska, koja 
je dobila dva velika meča, 
igra neriješeno sa Letonijom. 
Moramo da budemo psihički 
stabilni, da vjerujemo u sebe. 
Događalo se da kvalifikacije 
otvorimo sa serijom utak-

mica bez poraza, pa da se 
spotaknemo u završnici. Neka 
sada bude drugačije - rekao je 
Jovetić.
Optimista je i Stefan Savić.
- Ima još dosta da se igra. Gru-
pa je komplikovana, ritam nije 
lak i biće dosta iznenađenja - 
kazao je as Atletiko Madrida.

JOVETIĆ: Entuzijazam nije splasnuo
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Muška odbojkaška reprezen-
tacija Crne Gore okupila 

se u nedjelju prvi put nakon 
sjajnog učinka na Evropskom pr-
venstvu 2019. u Holandiji i dvije 
pobjede na debiju na velikim 
takmičenjima. Povod je najljepši 
mogući - početak priprema za 
kvalifikacije na kojima bi  naša 
zemlja drugi put zaredom mogla 
da izbori nastup na najvećoj ev-
ropskoj odbojkaškom smotri.
- Naše šanse da se plasiramo na 
Evropsko prvenstvo su realne, a 
novi plasman je vrlo bitan zbog 
kontinuiteta, jer bi Crna Gora 
time ostala u vrhunskoj odbojci u 
Evropi, gdje joj je i mjesto - kazao 
je selektor Veljko Bašić.
U Podgorici okupilo se 15 od 
ukupno 17 igrača koji će borav-
iti na pripremama. To su: Rajko 
Strugar, Marko Bojić, Aleksandar 
Minić, Milutin Pavićević, Bojan 
Strugar, Nikola Lakčević, Miloš 
Kosović, Nikola Radonić, Danilo 

Dubak, Ivan Vlahović, Ivan Zvicer, 
Nemanja Peruničić, Luka Babić, 
Blažo Milić, Matija Ćinćur.
Zbog tek završenih klupskih 
obaveza i naporne sezone Vojin 
Ćaćić i Ivan Ječmenica reprezent-
aciji će se priključiti u ponedjeljak 
ili utorak.
Reprezentacija ostaje u hotelu 
,,Voco” do 5. maja, kada odlazi na 
prvi kvalifikacioni turnir, koji se 

igra u gruzijskom gradu Tbilisiju 
7, 8. i 9. maja. Protivnici naše se-
lekcije biće redom Azerbejdžan, 
Grčka i domaća selekcija.
Azerbejdžan će biti prvi protivnik 
i na turniru u Podgorici, koji se 
održava 14, 15. i 16. maja, a u nar-
edna dva duela ,,crveni” će igrati 
protiv Gruzije i Grčke.
Šampionat za odbojkaše biće 
održan od 1. do 19. septembra, 

a domaćini će biti Krakov, Gda-
njsk i Katovice (Poljska), Ostrava 
(Češka), Talin (Estonija) i Tampere 
(Finska). Sama završnica održaće 
se u Katovicama. Osim domaćina 
i najboljih osam ekipa sa posljed-
njeg šampionata održanog 2019. 
godine, plasman na EP izboriće 
pobjednici kvalifikacionih grupa, 
te pet najboljih drugoplasiranih 
reprezentacija.

Nakon odbojkaša koji su se okupili u ned-
jelju, dan kasnije počele su i pripreme 

odbojkašica za kvalifikacije za Evropsko 
prvenstvo. Zbog  izuzetno uzbudljivog 
finala plej-ofa domaćeg šampionata, dje-
vojke iz Luke Bar i Galeba pridružiće se kas-
nije. Pripreme su poćele Marija Šušić, Ema 

Uskoković, Nikoleta Perović, Mina Dragović, 
Saška Đurović i Melisa Cenović.
Reprezentaciji će se kasnije pridružiti Lana 
Labović, Tijana Tvrdišić, Marija Tuševljak, Si-
mona Petranović, Dijana Vuković, Nevena 
Vukčević, Dušanka Petrović, Ana Otašević, 
Marija Milović, Evgenija Milivojević, Danijela 

Džaković, Milena Burzanović i Jelena Cvijović.
Nažalost, reprezentacija će biti oslabljena 
neigranjem kapitenke Tanje Bokan, koja i 
pored velike volje zbog bolesti nije mogla 
da se odazove.
- Nadam se da ćemo se kompletirati tokom 
nedjelje i da ćemo probati da ispunimo plan 
koji smo napravili. Radićemo da se što bolje 
uigramo i da napravimo što bolju atmosferu 
i oba kvalifikaciona turnira odigramo što 
bolje - rekao je selektor Nikola Masoničić.
Crna Gora je u kvalifikacionoj grupi D sa 
reprezentacijama Slovačke, Finske i Ko-
sova, a turniri će se održati u Podgorici i Nitri 
(Slovačka).
Prvi turnir kvalifikacija, koje bi našoj zemlji 
mogle da donesu istorijski, prvi plasman na 
Evropski šampionat, održaće se od 7. do 9. 
maja u Podgorici, a drugi od 13. do 15. maja 
u Nitri (Slovačka).
Evropsko prvenstvo za odbojkašice održaće 
se od 18. avgusta do 4. septembra u Beo-
gradu (Srbija), Plovdivu (Bulgarska), Zadru 
(Hrvatska) i Kluž-Napoki (Rumunija).
Borbe za medalje biće u Beogradu. Osim 
domaćina i osam najuspešnijih selekcija 
sa EP 2019, mjesto na šampionatu Starog 
kontinenta imaće po dvije prvoplasirane 
reprezentacije iz svih šest kvalifikacionih 
grupa.

Odbojkaši počeli pripreme za kvalifikacione turnire za EP

Igraće se u glavnom gradu

Prvi kvalifikacioni 
turnir za EP u Podgorici

Okupile se odbojkašice Crne Gore
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Šta čini olimpijski ideal? Ako 
vizuelizujete fotografiju 

Majkla Felpsa sa naslovne stra-
ne magazina „Sports Illustra-
ted” iz decembra 2016, kadar 
najtrofejnijeg olimpijca ikada 
koji ponosno na grudima nosi 
23 zlatna odličja sakupljana u 
bazenima od Atine 2004. do Ri-
ja 2016. godine - možda ste na 
pogrešnom tragu.
Da ne posežemo za komplikova-
nim definicijama koje možete 
da pronađete na internetu: 
olimpijski ideal predstavljao bi 
usvajanje trajnog karaktera pro-
cesa individualnog traganja za 
harmoničnom ravnotežom tije-
la, volje i uma na koji se nadogra-
đuje harmonija sa okruženjem u 
kome i sa kojim živimo; prihvata-
nje i duboko uvažavanje drugih i 
svijeta sa svim njegovim raskoš-
nim šarenolikostima i ulaganje 
sebe u njegov razvoj.
Ime sirijske plivačice Jusre Mar-
dini uzalud ćete da tražite na li-
stama osvajača olimpijskih 
medalja.
A, opet, to je nije omelo da na 
svoj način postane uzorita olim-
pijka, heroina Igara u Riju. Kako?

RAT
Koliko nas determiniše sredina 
kojoj pripadamo rođenjem? Ko-

liko je ograničavajući faktor?
Jusra Mardini je rođena 5. mar-
ta 1998. u Daraji, gradu koji se 
tretira kao predgrađe sirijske 
prijestonice Damaska. Gradu 
duboko utkanom u hrišćansku 
mitologiju.
Po predanju, baš tu, oko 30 godi-
ne nove ere, apostol Pavle je, pu-
tujući za Damask, poslije čude-
snog božanskog čina, doživio 
obraćenje, krstio se i postao hri-
šćanin...
U ta davnašnja vremena mnogi 
putevi su vodili za Damask. Dvije 
hiljade godina kasnije, svi su vo-
dili - iz njega.
Mardini, talentovana plivačica, 
koliko su joj to mogućnosti i 
nevelika tradicija ovog sporta 
u Siriji dozvoljavali, učesnica 
Svjetskog šampionata 2012 
(nastupala u trkama na 200 
metara mješovito i slobodnim 
stilom i 400 metara slobodnim 
stilom), upoznala je, kao i milio-
ni njenih sunarodnika, straho-
te rata.
Haos je za nju počeo iste godi-
ne...
„...kada je u masakru u Daraji sru-
šena naša kuća. Tada je stradalo 
više od 100 ljudi, a neki moji dru-
govi plivači su ubijeni”.
Tri godine - ispunjene bolom, 
patnjom, strijepnjom, sa povre-

menim treninzima u bazenima 
čiji krovovi su bili prošarani rupa-
ma od granata - kasnije, sa se-
strom Sarom i ocem odlučila je 
da pobjegne od užasa.
Dug je put do slobode.
Avgust je 2015. stigli su do Liba-
na, pa preko Istanbula do Izmira. 
Tu su ugovorili da budu proki-
jumčareni do Lezbosa, opjeva-
nog grčkog ostrva. Mučna je 
sudbina migrantska.

ZAŠTO NE VOLI MORE
Gumeni čamac u koji su se smje-
stile Jusra i Sara bio je predviđen 
za šestoro-sedmoro ljudi. U nje-
mu ih se našlo - 20. Čekala ih je 
plovidba duga 10 kilometara. 
Potrajala je kao vječnost.
Pola sata nakon polaska, mo-
tor je zaštekao i ugasio se. A 
potom...
„Desilo se nešto zbog čega me 
cio svijet doživljava kao heroja, 
iako se ne osjećam tako”.
Sa sestrom i drugaricom - jedine 
su znale da plivaju u neveselom 
društvu - bacila se u vodu. U na-
rednih tri i po sata, sa molitvom 
na usnama, naporom volje i mi-
šica borile su se sa fizičkim ogra-
ničenjima, psihom, strujama 
Egejskog mora...
„U trenucima krize sam se pitala 
hoće li mi se kao plivačici desiti 

da umrem u vodi”.
Neće. Odgurivanjem čamca, za-
veslaj po zaveslaj, dosegli su 
obalu, kao nekada Odisej.
Od tada Jusra ne voli otvoreno 
more.

RIO
Ali bez plivanja ne može. Njena 
porodica je nakon dugog potu-
canja, koje je potrajalo 25 dana, 
pronašla utočište u izbjeglič-
kom kampu u Berlinu. Tu se vra-
tila treninzima, započevši sarad-
nju sa trenerom Svenom 
Spanekrebsom u Špandau 04. I 
dobila šansu da ispuni svoje 
sportske snove.
Prozor ka Riju otvoren joj je odlu-
kom MOK-a da na Olimpijske 
igre u Riju uvrsti Izbjeglički olim-
pijski tim. Našla se na preliminar-
nom spisku, među 43 kandidata.
„Želimo da pošaljemo poruku 
nade svim izbjeglicama svijeta”, 
kazao je predstavljajući ideju 
predsjednik MOK-a Tomas Bah.
Desetoro sportista-izbjeglica je 
odabrano. Među njima i sirijska 
tinejdžerka.
„Želim da inspirišem druge. 
Kada imate probleme u životu, 
to ne znači da morate da sjed-
nete i plačete. Problemi su ra-
zlog zbog koga sam ovdje, 
zbog koga sam jača i želim da 

ostvarim svoje ciljeve”.
U Riju su svi znali za nju. Makar 
koliko i za Felpsa. Bila je okruže-
na pažnjom.
„Naišli smo na odličan prijem, 
imali smo vremena da obiđemo 
brdo Korkovado, da vidimo ču-
venu statuu Isusa. Da se druga-
čije završilo, ne bih znala šta pro-
puštam”.
No, njen boravak u Riju nije imao 
turistički karakter. Značenje je 
bilo mnogo dublje.
„Na svečanosti otvaranja Igara 
sve se promijenilo. U tim mo-
mentima rekla sam sebi da mo-
ram da prestanem da razmi-
šljam o sebi. Da se radi o 
zajednici za koju se borim. O 
izbjeglicama. O sportistima. O 
plivačima. O tome da budem 
glas ljudi koji nemaju glas”.
Po podacima UNHCR-a, oko 30 
miliona ljudi imaju status izbje-
glica...
A Jusrini rezultati u Riju?
Takmičila se na 100 metara slo-
bodnim stilom, bila 45. od 48 ta-
kmičarki; 100 metara leptir zavr-
šila je kao 41. od 45.
Nije bilo važno. Jusri nisu trebale 
medalje da bi znala da je po-
bjednica.

SPORT JE SPASIO
U aprilu 2017. imenovana je za 

ambasadorku dobre volje 
UNHCR-a. Nepunu godinu ka-
snije, u njemačkim knjižarama 
se pojavila njena autobiografija 
„Leptir: Od izbjeglice do olimpij-
ke - Moja priča o spasenju, nadi i 
trijumfu”.
Želi da svoj olimpijski put nasta-
vi i u Tokiju. Da se jednog dana 
vrati u Siriju, u koju će se konač-
no vratiti mir.
I da širi svoju priču.
„Pričam jer želim da ljudi razumi-
ju da je sport spasio moj život”.

Priča o spasenju, nadi i trijumfu
Olimpijski heroj - JUSRA MARDINI
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